QUESO – Português – Español

NARRADORA DOC: [...] Próxima empreitada no mundo branco.

Próximo viaje al mundo blanco

NARRADORA DOC: No incrível reino animal, eles se destacam por sua habilidade de interagir com os demais de sua espécie.

En el increíble reino animal , ellos se destacan por su habilidad de relacionarse con los demás de su misma especie.

NARRADORA DOC: São muito inteligentes, sociáveis e afetuosos.

Son muy inteligentes, sociables y afectuosos.

NARRADORA DOC: No meio à imensidão do planeta branco, existe uma comunidade de pingüins. 

En el medio de la inmensidad del  planeta blanco , existe una comunidad de pingüinos.

NARRADORA: Eles são uma das maiores espécies de pingüim, no que diz respeito ao seu tamanho.

Ellos son una de las mayores especies de pingüinos , en lo que se refiere a su tamaño.

NARRADORA: Este é John. John faz parte da espécie pingüim-rei.

Este es John. John pertenece a la especie Pingüino – Rey.

NARRADORA: Ele agora está aguardando a sua fêmea voltar com o peixe, e enquanto isso está chocando o ovo de seu filhote.

El ahora está esperando a su hembra volver con pescado, mientras tanto el está cuidando el huevo de su cría.

NARRADORA: A espécie de pingüim-rei é muito conhecida pelos humanos pelo seu comportamento monogâmico. São capazes de passar longos períodos com a mesma fêmea.

La especie Pingüino – Rey , es muy conocida por los seres humanos por su comportamiento monogámico. Son capases de pasar largos períodos con la misma hembra.

NARRADORA: No caso, de John, Grace, que...

En el caso de John , Grace, 

AFONSO: Margarete, você vai na venda?

Margarete , vas al almacén?

MARGARETE: Daqui a pouco.

MARGARETE: En un rato.
AFONSO: Você vai comprar o quê?

AFONSO: Que vas a comprar ?

MARGARETE: Verdura, pão...

MARGARETE:  Verdura , pan....

AFONSO: Traz um queijo pra mim?

Traes un queso para mi?

MARGARETE: Um queijo?

Un  queso ?

AFONSO: É.

Si...
NARRADORA: Grace foi caçar em bando com as demais fêmeas da comunidade

Grace fue a cazar en grupo con las otra hembras de la comunidad.

MARGARETE: Um queijo.

Un queso.

NARRADORA: John está ansioso pelo seu retorno.

John está ansioso por su regreso.

AFONSO: Por quê, algum problema?

Por que , hay algún problema?

MARGARETE: Mais um queijo.

Un queso mas....

MARGARETE: Que vida de merda!

Que vida de mierda!

AFONSO: Pera aí, eu fiz alguma coisa? Que (é) que houve?

Un momento , yo hice alguna cosa? Que pasó?

MARGARETE: Quatro filhos espalhados; nove netos por aí; dois bisnetos. 

Cuatro hijos  ... desparramados, nueve nietos por ahí.., dos bisnietos

MARGARETE: E o que mais? A gente casou pra ficar procriando?

Y que más? Nosotros nos casamos para procrear?

AFONSO: Pera aí, Margarete. Me diz o que é que eu fiz pra eu poder entender!

Espera, Margarete , dime que es lo que yo hice para poder entender!

MARGARETE: Cadê aquela viagem pra Itália?

Dónde esta aquel viaje a Italia?

MARGARETE: E aquela outra, que a gente ia... Ia percorrer toda a América Latina.

Y aquel otro ... que íbamos a recorrer America Latina.

MARGARETE: Você disse que a gente ia.

Tu dijiste que nosotros íbamos....

AFONSO: Margarete, eu apenas pedi pra trazer um queijo.

Margarete , yo solo te pedí para traer un queso .

MARGARETE: Cadê a casa espaçosa? 

Dónde está nuestra casa grande?

MARGARETE: Cadê a casa espaçosa, a família reunida, as festas...

Dónde está la casa grande , la familia reunida , las fiestas....

AFONSO: Mas nós moramos num belo apartamento. Um bom apartamento, pelo menos.

Pero nosotros vivimos en un lindo departamento. Un buen departamento al menos.
AFONSO: No centro da cidade, perto de farmácia, de banco, da venda...

En el centro de la ciudad , cerca de la farmacia , del banco, del almacén...

AFONSO: O apartamento é bom!

El departamento está bien !

MARGARETE: Ai, Afonso. Vai ver se meu sonho era ter um apartamento perto de farmácia, perto da venda...

Ai, Afonso. Imagínate que mi sueño era tener un departamento cerca de la farmacia , cerca del almacén....

MARGARETE: Tanta coisa que você disse...

Tantas cosas que tú dijiste.....

MARGARETE: Tanta coisa que eu disse.

Tantas cosas que yo dije.

MARGARETE: Tantas coisas que a gente nunca fez, Afonso.

Tantas cosas que nosotros nunca hicimos , Afonso

MARGARETE: E advinha? A gente não vai mais fazer.

Y adivina? Nosotros no lo haremos más.

MARGARETE: Sabe por quê? Porque a gente tá velho. 

Sabes por que? Por que nosotros estamos viejos.

AFONSO: Claro!

Claro !

MARGARETE: Porque a gente fez a grande cagada de desperdiçar a única vida que a gente tem na vida. 

Porque nosotros hicimos la gran cagada de desperdiciar la única vida que tenemos en esta vida.

MARGARETE: Eu me olho no espelho e eu vejo uma velha enrugada e infeliz. E tola. 

Yo me miro en el espejo y veo una vieja arrugada e infeliz. Y estúpida?

MARGARETE: Tola por ter deixado a vida me atropelar.

Estúpida , por haber dejado la vida atropellarme.
MARGARETE: Mais uns anos, e vamos estar nós dois: um trocando a frauda do outro.

Unos años más , y vamos estar nosotros dos: uno cambiándole pañales al otro.
AFONSO: Ué!

UE!
MARGARETE: Sem nunca ter vivido o mínimo daquilo que a gente planejou. 

Sin nunca haber vivido lo mínimo que nosotros planeamos.

MARGARETE: Você já parou pra pensar nisso? 

Te has detenido por un momento para pensar en esto?

MARGARETE: Sabe como eu me sinto? 

Sabes como me siento ?

MARGARETE: Como se tudo estivesse acabando. 

Como si todo estuviese acabando .

MARGARETE: E não dá pra voltar atrás. 

Y no se puede volver atrás.

No da para volver atrás .

MARGARETE: Isso não te desespera?

Esso no te desespera ?

AFONSO: Mas esse é o ciclo da vida, Margarete.

Pero este es el ciclo de la vida , Margarete.

AFONSO: A gente nasce, vive, estuda, vai aonde até...

Las personas nacen , viven , estudian y va hasta......

MARGARETE: É! Nasce, vive, envelhece e morre!

Si ! Nace , vive , envejece y muere!

MARGARETE: Afonso, será que você já pensou que eu já não lembro qual foi a última vez que eu senti alguma coisa por você? 

Afonso, paraste para pensar  que ya no me acuerdo de cual fue la última vez que yo sentí algo por ti ?
MARGARETE: Que eu senti amor por você?

Que yo sentí amor por ti?

MARGARETE: Eu não sei dizer. Pra mim você se tornou um amigo. 

No se que decir . Para mi te has convertido en un amigo.

MARGARETE: Um velho amigo. 

Un viejo amigo.

MARGARETE: Que acorda, come queijo, assiste TV, joga baralho e dorme.

Que se despierta , come queso , mira TV , juega a las cartas y duerme.

MARGARETE: Você virou isso, Afonso. Eu virei isso.

Te convertiste en eso, Afonso .Yo me convertí en esto.

AFONSO: Nós viramos isso. 

Nosotros nos convertimos en esto.

MARGARETE: A gente virou isso. É um horror, um horror. A gente virou isso.

Nosotros nos convertimos en esto. Es un horror , un horror. En lo que nos convertimos.

MARGARETE: Agora estamos eu e você, aqui, enfurnados neste apartamento idiota.

Ahora estamos yo y tu, aquí, encerrados en este estúpido departamento.

MARGARETE: Neste apartamento horroroso, cheio de coisas velhas, cheio de tranqueiras.

Este departamento horrible , lleno de cosas viejas e inútiles.

AFONSO: (É) Normal nessa idade, viver de recordações.

Si. Es normal en esta edad, vivir de recuerdos.

MARGARETE: Mas só tem porcaria nesta casa, só tem coisinha, coisinha, coisinha, coisinha, coisinha. 

Pero sólo hay porquerías en esta casa , solo cositas, cositas, cositas....

MARGARETE: Esta coisa aqui, ó. Este vaso de cristal. A gente guardou, é do nosso casamento.

Esta cosa aquí . Este florero de cristal . Nosotros lo guardamos , es de nuestro casamiento.
MARGARETE: Tem um monte de DVD, ali. 

Hay un montón de DVD.. allí.

MARGARETE: Negócio de fita antiga, que nem funciona mais no aparelho pra gente assistir. Tá fora de moda.

Vídeos antiguos, que ni funciona mas el aparato para verlos. Está fuera de moda.

MARGARETE: Esses Long Play guardados. A gente guarda, guarda. Nem ouve.

Esos discos guardados. Los guardamos, guardamos. Ni los escuchamos.
MARGARETE: E tá tudo aí, empilhado, empilhado, empilhado.

Esta todo ahí, amontonado , amontonado , amontonado.

AFONSO: Mas a moda passou...

Pero la moda pasó....

MARGARETE: Tudo empilhado nessa casa.

Todo  amontonado en esta casa.

MARGARETE: Um dia eu vou botar tudo fora.

Un día voy a tirar todo para afuera.

MARGARETE: Esse relógio. Esse raio desse relógio que não funciona.

Ese reloj. Esa porquería de reloj que no funciona.

MARGARETE: Tá sempre parado!

Está siempre parado !

MARGARETE: Pra que (é) que serve um relógio parado?

Para que sirve un reloj parado ?
MARGARETE: Que queijo você quer?

Que queso tu quieres?
AFONSO: Um colonial.

Uno artesanal 
(ou: “casero”)

